
Surah 17 . Bani Isra'eel (The Children of Israel) 

 
I begin in the Name of Allah, Hir Rahman Nir Raheem (the Compassionate the Merciful). 

سجِدِ الأقْصى الَّذِي  إِلَى الْمسبحانَ الَّذِي أَسرى بِعبدِهِ لَيلا مِن الْمسجِدِ الْحرامِ
 وه ها إِناتِنآي مِن هرِيلِن لَهوا حكْناربصِيرالْب مِيع١( الس(  

1 . Glory be to Him Who made His servant to go on a night from the Masjid Al-Haraam (Sacred 
Mosque) to Masjid Al-Aqsa (the remote mosque) of which We have blessed the precincts, so 
that We may show to him some of Our signs; surely He is Samee-ul Baseer (The Hearer, The 
Seer.) 

  )٢( الْكِتاب وجعلْناه هدى لِبنِي إِسرائِيلَ أَلا تتخِذُوا مِن دونِي وكِيلا  موسىوآتينا
2 . And We gave Musa (Moses) The Book and made it a guidance to the children of Israel, 
saying: Do not take a protector besides Me;  

 عا ملْنمح نةَ موحٍ ذُرِّيا نكُورا شدبكَانَ ع ه٣(إِن(  
3 . The offspring of those whom We bore with Nuh (Noah); surely he was a grateful servant.  

وقَضينا إِلَى بنِي إسرائِيلَ فِي الْكِتابِ لَتفْسِدنَّ فِي الأرضِ مرتينِ ولَتعلُن علُوا كَبِيرا 
)٤(  

4 . And We had made known to the children of Israel in The Book: Most certainly you will make 
mischief in the land twice, and most certainly you will behave insolently with great insolence.  

فَإِذَا جاءَ وعد أُولاهما بعثْنا علَيكُم عِبادا لَنا أُولِي بأْسٍ شدِيدٍ فَجاسوا خِلالَ الدِّيارِ 
  )٥(وكَانَ وعدا مفْعولا 

5 . So when the promise for the first of the two came, We sent over you Our servants, of mighty 
prowess, so they went to and fro among the houses, and it was a promise to be accomplished.  

عجو نِينبالٍ ووبِأَم اكُمنددأَمو هِملَيةَ عالْكَر ا لَكُمنددر ا ثُمفِيرن أَكْثَر اكُم٦(لْن(  
6 . Then We gave you back the turn to prevail against them, and aided you with wealth and 
children and made you a numerous band.  

خِرةِ لِيسوءُوا إِنْ أَحسنتم أَحسنتم لأنفُسِكُم وإِنْ أَسأْتم فَلَها فَإِذَا جاءَ وعد الآ
  )٧(وجوهكُم ولِيدخلُوا الْمسجِد كَما دخلُوه أَولَ مرةٍ ولِيتبِّروا ما علَوا تتبِيرا 

7 . If you do good, you will do good for your own souls, and if you do evil, it shall be for them. So 
when the second promise came, that they may bring you to grief and that they may enter the 
Masjid (mosque) as they entered it the first time, and that they might destroy whatever they 
gained ascendancy over with utter destruction.  

  )٨(تم عدنا وجعلْنا جهنم لِلْكَافِرِين حصِيرا كُم أَنْ يرحمكُم وإِنْ عدربعسى 
8 . It may be that your ‘Rabb’ will have mercy on you, and if you again return We too will return, 
and We have made Jahannam (Hell) a prison for the unbelievers.  



 لِلَّتِي هِي أَقْوم ويبشِّر الْمؤمِنِين الَّذِين يعملُونَ الصالِحاتِ أَنَّ إِنَّ هذَا الْقُرآنَ يهدِي
  )٩(لَهم أَجرا كَبِيرا 

9 . Surely this Quran guides to that which is most upright and gives good news to the believers 
who do good that they shall have a great reward.  

  )١٠(وأَنَّ الَّذِين لا يؤمِنونَ بِالآخِرةِ أَعتدنا لَهم عذَابا أَلِيما 
10 . And that Those who do not believe in the hereafter, We have prepared for them a painful 
punishment.  

  )١١( وكَانَ الإنسانُ عجولا ويدع الإنسانُ بِالشرِّ دعاءَه بِالْخيرِ
11 . And man prays for evil as he ought to pray for good, and man is ever havey.  

وجعلْنا اللَّيلَ والنهار آيتينِ فَمحونا آيةَ اللَّيلِ وجعلْنا آيةَ النهارِ مبصِرةً لِتبتغوا فَضلا 
 بِّمِنفْصِيلا رت اهلْنءٍ فَصيكُلَّ شو ابالْحِسو السِّنِين ددوا علَمعلِتو ١٢(كُم(  

12 . And We have made the night and the day two signs, then We have made the sign of the 
night to pass away and We have made the sign of the day manifest, so that you may seek 
grace from your ‘Rabb’, and that you might know the numbering of years and the reckoning; and 
We have explained everything with distinctness.  

ابةِ كِتامالْقِي موي لَه رِجخنقِهِ ونفِي ع هطَائِر اهنمانٍ أَلْزسكُلَّ إِنا وورشنم لْقَاه١٣(ا ي(  
13 . And We have made every man's actions to cling to his neck, and We will bring forth to him 
on Qiyammat (the resurrection day) a book which he will find wide open:  

  )١٤(با اقْرأْ كِتابك كَفَى بِنفْسِك الْيوم علَيك حسِي
14 . Read your book; your own self is sufficient as a reckoner against you this day.  

 رةٌ وِزازِرو زِرلا تا وهلَيضِلُّ عا يملَّ فَإِنض نمفْسِهِ ودِي لِنتها يمى فَإِندتنِ اهم
بى نتح ذِّبِينعا ما كُنمى ورولا أُخسثَ ر١٥(ع(  

15 . Whoever goes aright, for his own soul does he go aright; and whoever goes astray, to its 
detriment only does he go astray: nor can the bearer of a burden bear the burden of another, 
nor do We punish until We raise a Rasool (an apostle) 

وإِذَا أَردنا أَنْ نهلِك قَريةً أَمرنا مترفِيها فَفَسقُوا فِيها فَحق علَيها الْقَولُ فَدمرناها 
  )١٦(تدمِيرا 

16 . And when We wish to destroy a town, We send Our commandment to the people of it who 
lead easy lives, but they transgress therein; thus the word proves true against it, so We destroy 
it with utter destruction.  

  )١٧(ك بِذُنوبِ عِبادِهِ خبِيرا بصِيرا ربِّوكَفَى بِنوحٍ وكَم أَهلَكْنا مِن الْقُرونِ مِن بعدِ 
17 . And how many of the generations did We destroy after Nuh (Noah)! and your ‘Rabb’ is 
sufficient as Knowing and Seeing with regard to His servants' faults.  



من كَانَ يرِيد الْعاجِلَةَ عجلْنا لَه فِيها ما نشاءُ لِمن نرِيد ثُم جعلْنا لَه جهنم يصلاها 
  )١٨( مدحورا مذْموما

18 . Whoever desires this present life, We haveen to him therein what We please for 
whomsoever We desire, then We assign to him the Jahannam (Hell); he shall enter it despised, 
driven away.  

  )١٩( وهو مؤمِن فَأُولَئِك كَانَ سعيهم مشكُورا ومن أَراد الآخِرةَ وسعى لَها سعيها
19 . And whoever desires the hereafter and strives for it as he ought to strive and he is a 
believer; These, their striving shall surely be accepted.  

  )٢٠(ك محظُورا ربِّك وما كَانَ عطَاءُ ربِّءِ كُلا نمِد هؤلاءِ وهؤلاءِ مِن عطَا
20 . All do We aid; these as well as those; out of the bounty of your ‘Rabb’, and the bounty of 
your ‘Rabb’ is not confined.  

رد رةُ أَكْبلَلآخِرضٍ وعلَى بع مهضعا بلْنفَض فكَي ظُرفْضِيلا انت رأَكْباتٍ و٢١(ج(  
21 . See how We have made some of them to excel others, and certainly the hereafter is much 
superior in respect of excellence.  

علْ معجذُولا  اللَّهِ لا تخا مومذْمم دقْعفَت را آخ٢٢(إِلَه(  
22 . Do not associate with Allah any other god, in case you sit down despised, neglected.  

ك أَلا تعبدوا إِلا إِياه وبِالْوالِدينِ إِحسانا إِما يبلُغن عِندك الْكِبر أَحدهما أَو ربوقَضى 
مهرهنلا تو ا أُفمقُلْ لَها فَلا تما كِلاهلا كَرِيما قَومقُلْ لَه٢٣(ا و(  

23 . And your ‘Rabb’ has commanded that you shall not serve but Him, and goodness to your 
parents. If either or both of them reach old age with you, say not to them "Ugh" nor chide them, 
and speak to them a generous word.  

  )٢٤(يانِي صغِيرا  ربارحمهما كَماربِّ واخفِض لَهما جناح الذُّلِّ مِن الرحمةِ وقُلْ 
24 . And make yourself submissively gentle to them with compassion, and say: “My ‘Rabb’! 
have compassion on them, as they brought me up (when I was) little.  

با رغَفُور ابِينكَانَ لِلأو هفَإِن الِحِينوا صكُونإِنْ ت فُوسِكُما فِي نبِم لَمأَع ٢٥(كُم(  
25 . Your ‘Rabb’ knows best what is in your minds; if you are good, then He is surely Forgiving 
to those who turn (to Him) frequently.  

  )٢٦(وآتِ ذَا الْقُربى حقَّه والْمِسكِين وابن السبِيلِ ولا تبذِّر تبذِيرا 
26 . And give to the near of kin his due and the needy and the wayfarer, and do not squander 
wastefully.  

  )٢٧(هِ كَفُورا ربِّطِينِ وكَانَ الشيطَانُ لِإِنَّ الْمبذِّرِين كَانوا إِخوانَ الشيا
27 . Surely the squanderers are the fellows of the Shaitan (Satan) and the Shaitan (Satan) is 
ever ungrateful to his ‘Rabb’.  

 ةٍ مِنمحاءَ رتِغاب مهنع نرِضعا تإِمبِّوا فَقُلْروهجرت ا كورسيلا مقَو م٢٨( لَه(  



28 . And if you turn away from them to seek mercy from your ‘Rabb’, which you hope for, speak 
to them a gentle word.  

سحا ملُومم دقْعطِ فَتسا كُلَّ الْبطْهسبلا تو قِكنلُولَةً إِلَى عغم كدلْ يعجلا تا وور
)٢٩(  

29 . And do not make your hand to be shackled to your neck nor stretch it forward to the utmost 
of its stretching forward, in case you should sit down blamed, stripped off.  

  )٣٠( بِعِبادِهِ خبِيرا بصِيرا ك يبسطُ الرِّزق لِمن يشاءُ ويقْدِر إِنه كَانَ ربإِنَّ
30 . Surely your ‘Rabb’ makes plentiful the means of subsistence for whom He pleases and He 
straitens; surely He is ever Aware of, Seeing, His servants.  

مقُهزرن نحلاقٍ نةَ إِميشخ كُملادلُوا أَوقْتلا تا وكَانَ خِطْئًا كَبِير ملَهإِنَّ قَت اكُمإِيو 
)٣١(  

31 . And do not kill your children for fear of poverty; We give them sustenance and yourselves; 
surely to kill them is a great wrong.  

  )٣٢(يلا ولا تقْربوا الزِّنا إِنه كَانَ فَاحِشةً وساءَ سبِ
32 . And go not close to fornication; surely it is an indecency and an evil way.  

 مرالَّتِي ح فْسلُوا النقْتلا توا اللَّهلْطَانلِيِّهِ سا لِولْنعج ا فَقَدظْلُومقُتِلَ م نمقِّ وإِلا بِالْح 
هلِ إِنفِي الْقَت رِفسا فَلا يورصن٣٣( كَانَ م(  

33 . And do not kill any one whom Allah has forbidden, except for a just cause, and whoever is 
slain unjustly, We have indeed given to his heir authority, so let him not exceed the just limits in 
slaying; surely he is aided.  
 
 

 تقْربوا مالَ الْيتِيمِ إِلا بِالَّتِي هِي أَحسن حتى يبلُغَ أَشده وأَوفُوا بِالْعهدِ إِنَّ الْعهد ولا
  )٣٤(كَانَ مسئُولا 

34 . And draw not near to the property of the orphan except in a goodly way till he attains his 
maturity and fulfill the promise; surely promises shall be questioned about. 

  )٣٥(وأَوفُوا الْكَيلَ إِذَا كِلْتم وزِنوا بِالْقِسطَاسِ الْمستقِيمِ ذَلِك خير وأَحسن تأْوِيلا 
35 . And give full measure when you measure out, and weigh with a true balance; that is fair 
and better in the end.  

 هنكَانَ ع كُلُّ أُولَئِك ادالْفُؤو رصالْبو عمإِنَّ الس بِهِ عِلْم لَك سا لَيم قْفلا تو
  )٣٦(مسئُولا 

36 . And follow not that of which you have not the knowledge; surely the hearing and the sight 
and the heart, all of these, shall be questioned about that.  

  )٣٧(ولا تمشِ فِي الأرضِ مرحا إِنك لَن تخرِق الأرض ولَن تبلُغَ الْجِبالَ طُولا 



37 . And do not go about in the land exultingly, for you cannot cut through the earth nor reach 
the mountains in height.  

 دعِن يِّئُهكَانَ س بِّكُلُّ ذَلِكا روهكْرم ٣٨(ك(  
38 . All that the evil of it is hateful in the sight of your ‘Rabb’. 

 كى إِلَيحا أَومِم ذَلِكبرعلْ معجلا تةِ والْحِكْم مِن فَ اللَّهِ ك را آخلْقَى فِي إِلَهت
  )٣٩(جهنم ملُوما مدحورا 

39 . That is of what your ‘Rabb’ has revealed to you of wisdom, and do not associate any other 
god with Allah in case you should be thrown into Jahannam (Hell), blamed, cast away.  

 فَاكُمأَفَأَصببِر ا كُمظِيملا عقُولُونَ قَولَت كُماثًا إِنلائِكَةِ إِنالْم ذَ مِنخاتو نِين٤٠(الْب(  
40 . What! has then your ‘Rabb’ preferred to give you sons, and taken daughters from among 
the angels? Most surely you utter a grievous saying.  

  )٤١(نا فِي هذَا الْقُرآنِ لِيذَّكَّروا وما يزِيدهم إِلا نفُورا ولَقَد صرفْ
41. And certainly We have repeated in the Quran that they may be mindful, but it does not add 
save to their aversion.   

تقُولُونَ إِذًا لابا يةٌ كَمآلِه هعكَانَ م بِيلا قُلْ لَوشِ سرا إِلَى ذِي الْعو٤٢(غ(  
42. Say: “If there were with Him gods as they say, then certainly they would have been able to 
seek a way to the power.   

  )٤٣(سبحانه وتعالَى عما يقُولُونَ علُوا كَبِيرا 
43. Glory be to Him and exalted be He in high exaltation above what they say.   
 

تسبِّح لَه السماوات السبع والأرض ومن فِيهِن وإِنْ مِن شيءٍ إِلا يسبِّح بِحمدِهِ 
  )٤٤( حلِيما غَفُوراولَكِن لا تفْقَهونَ تسبِيحهم إِنه كَانَ 

44. The seven heavens declare His glory and the earth, and those who are in them; and there is 
not a single thing but glorifies Him with His praise, but you do not understand their glorification; 
surely He is Haleem-man Ghafoor (The Forbearing, The Forgiving) 

أْتإِذَا قَرا وورتسا مابةِ حِجونَ بِالآخِرمِنؤلا ي الَّذِين نيبو كنيا بلْنعآنَ ج٤٥( الْقُر(  
45. And when you recite the Quran, We place between you and those who do not believe in the 
hereafter a hidden barrier;   

ك فِي الْقُرآنِ  ربكِنةً أَنْ يفْقَهوه وفِي آذَانِهِم وقْرا وإِذَا ذَكَرتوجعلْنا علَى قُلُوبِهِم أَ
  )٤٦(وحده ولَّوا علَى أَدبارِهِم نفُورا 

46. And We have placed coverings on their hearts and a heaviness in their ears in case they 
understand it, and when you mention your ‘Rabb’ alone in the Quran they turn their backs in 
aversion.   



نحن أَعلَم بِما يستمِعونَ بِهِ إِذْ يستمِعونَ إِلَيك وإِذْ هم نجوى إِذْ يقُولُ الظَّالِمونَ إِنْ 
  )٤٧(تتبِعونَ إِلا رجلا مسحورا 

47. We know best what they listen to when they listen to you, and when they take counsel 
secretly, when the unjust say: “You follow only a man deprived of reason.   

  )٤٨(انظُر كَيف ضربوا لَك الأمثَالَ فَضلُّوا فَلا يستطِيعونَ سبِيلا 
48. See what they liken you to! So they have gone astray and cannot find the way.   

  )٤٩(وقَالُوا أَئِذَا كُنا عِظَاما ورفَاتا أَئِنا لَمبعوثُونَ خلْقًا جدِيدا 
49. And they say: “What! when we shall have become bones and decayed particles, shall we 
then certainly be raised up, being a new creation?   

  )٥٠(قُلْ كُونوا حِجارةً أَو حدِيدا 
50. Say: “Become stones or iron,  

أَو خلْقًا مِما يكْبر فِي صدورِكُم فَسيقُولُونَ من يعِيدنا قُلِ الَّذِي فَطَركُم أَولَ مرةٍ 
كونَ إِلَيغِضنيا فَسكُونَ قَرِيبى أَنْ يسقُلْ ع وى هتقُولُونَ ميو مهءُوس٥١( ر(  

51 . Or some other creature of those which are too hard in your minds! But they will say: “Who 
will return us? Say: “Who created you at first. Still they will shake their heads at you and say: 
“When will it be? Say: “Maybe it has drawn close.  

  )٥٢(يوم يدعوكُم فَتستجِيبونَ بِحمدِهِ وتظُنونَ إِنْ لَبِثْتم إِلا قَلِيلا 
52 . On the day when He will call you forth, then shall you obey Him, giving Him praise, and you 
will think that you tarried but a little.  

وقُلْ لِعِبادِي يقُولُوا الَّتِي هِي أَحسن إِنَّ الشيطَانَ ينزغُ بينهم إِنَّ الشيطَانَ كَانَ 
  )٥٣(لِلإنسانِ عدوا مبِينا 

53 . And say to My servants, they speak that which is best; surely the Shaitan (Satan) sows 
dissensions among them; surely the Shaitan (Satan) is an open enemy to man.  

بكِيلا رو هِملَيع اكلْنسا أَرمو كُمذِّبعأْ يشإِنْ ي أَو كُممحرأْ يشإِنْ ي بِكُم لَمأَع كُم
)٥٤(  

54 . Your ‘Rabb’ knows you best; He will have mercy on you if He pleases, or He will punish you 
if He pleases; and We have not sent you as being in charge of them.  

وبرنيآتضٍ وعلَى بع بِيِّينالن ضعا بلْنفَض لَقَدضِ والأراتِ واومفِي الس نبِم لَمأَع ا ك
 داوا دورب٥٥(ز(  

55 . And your ‘Rabb’ best knows those who are in the heavens and the earth; and certainly We 
have made some of the Nabis (the prophets) to excel others, and to Dawood (David) We gave a 
scripture.  



  )٥٦(ن دونِهِ فَلا يملِكُونَ كَشف الضرِّ عنكُم ولا تحوِيلا قُلِ ادعوا الَّذِين زعمتم مِ
56 . Say: “Call on those whom you assert besides Him, so they shall not control the removal of 
distress from you nor transference.  

هِم الْوسِيلَةَ أَيهم أَقْرب ويرجونَ رحمته بِّرأُولَئِك الَّذِين يدعونَ يبتغونَ إِلَى 
 ذَابإِنَّ ع هذَابافُونَ عخيبِّوا رذُورحكَانَ م ٥٧(ك(  

57 . Those whom they call upon, themselves seek the means of access to their ‘Rabb’; whoever 
of them is nearest; and they hope for His mercy and fear His punishment; surely the punishment 
of your ‘Rabb’ is a thing to be cautious of.  

 ا كَانَ ذَلِكدِيدا شذَابا عوهذِّبعم ةِ أَواممِ الْقِيولَ يا قَبلِكُوههم نحةٍ إِلا نيقَر إِنْ مِنو
  )٥٨( فِي الْكِتابِ مسطُورا

58 . And there is not a town but We will destroy it before Qiyammat (the day of resurrection) or 
punish it with a severe punishment; that is written in the Divine ordinance.  
 

نَ وآتينا ثَمود الناقَةَ مبصِرةً وما منعنا أَنْ نرسِلَ بِالآياتِ إِلا أَنْ كَذَّب بِها الأولُو
  )٥٩(فَظَلَموا بِها وما نرسِلُ بِالآياتِ إِلا تخوِيفًا 

59 . And nothing could have hindered Us that We should send signs except that the ancients 
rejected them; and We gave to Samood the she-camel; a manifest sign; but on her account they 
did injustice, and We do not send signs but to make (men) fear.  

ك أَحاطَ بِالناسِ وما جعلْنا الرؤيا الَّتِي أَريناك إِلا فِتنةً لِلناسِ  ربوإِذْ قُلْنا لَك إِنَّ
  )٦٠(ي الْقُرآنِ ونخوِّفُهم فَما يزِيدهم إِلا طُغيانا كَبِيرا والشجرةَ الْملْعونةَ فِ

60 . And when We said to you: Surely your ‘Rabb’ encompasses men; and We did not make the 
vision which We showed you but a trial for men and the cursed tree in the Quran as well; and 
We cause them to fear, but it only adds to their great wickedness. 

وإِذْ قُلْنا لِلْملائِكَةِ اسجدوا لآدم فَسجدوا إِلا إِبلِيس قَالَ أَأَسجد لِمن خلَقْت طِينا 
)٦١(  

61 . And when We said to the angels: Make obeisance to Aadam (Adam); they made 
obeisance, but Iblis; He said: Shall I make obeisance to him whom You have created of dust?  

قَالَ أَرأَيتك هذَا الَّذِي كَرمت علَي لَئِن أَخرتنِ إِلَى يومِ الْقِيامةِ لأحتنِكَن ذُرِّيته إِلا 
  )٦٢(قَلِيلا 

62 . He said: Tell me, is this he whom You have honoured above me? If You should respite me 
till Qiyammat (the day of resurrection), I will most certainly cause his progeny to perish except a 
few.  

كُماؤزج منهفَإِنَّ ج مهمِن كبِعت نفَم با قَالَ اذْهفُورواءً مز٦٣( ج(  



63 . He said: Be gone! for whoever of them will follow you, then surely Jahannam (Hell) is your 
recompense, a full recompense:  

هم واستفْزِز منِ استطَعت مِنهم بِصوتِك وأَجلِب علَيهِم بِخيلِك ورجِلِك وشارِكْ
  )٦٤(فِي الأموالِ والأولادِ وعِدهم وما يعِدهم الشيطَانُ إِلا غُرورا 

64 . And beguile whomsoever of them you can with your voice, and collect against them your 
forces riding and on foot, and share with them in wealth and children, and hold out promises to 
them; and the Shaitan (Satan) makes not promises to them but to deceive:  

  )٦٥(ك وكِيلا ربِّإِنَّ عِبادِي لَيس لَك علَيهِم سلْطَانٌ وكَفَى بِ
65 . Surely My servants, you have no authority over them; and your ‘Rabb’ is sufficient as a 
Protector.  

با رحِيمر كَانَ بِكُم هلِهِ إِنفَض وا مِنغتبرِ لِتحفِي الْب الْفُلْك جِي لَكُمزالَّذِي ي ٦٦(كُم(  
66 . Your ‘Rabb’ is He Who speeds the ships for you in the sea that you may seek of His grace; 
surely He is ever Merciful to you.  

 متضررِّ أَعإِلَى الْب اكُمجا نفَلَم اهونَ إِلا إِيعدت نلَّ مرِ ضحفِي الْب رالض كُمسإِذَا مو
  )٦٧(وكَانَ الإنسانُ كَفُورا 

67 . And when distress afflicts you in the sea, away go those whom you call on except He; but 
when He brings you safe to the land, you turn aside; and man is ever ungrateful.  

 وا لَكُمجِدلا ت ا ثُماصِبح كُملَيسِلَ عري رِّ أَوالْب انِبج بِكُم سِفخأَنْ ي متأَفَأَمِن
  )٦٨(وكِيلا 

68 . What! Do you then feel secure that He will not cause a tract of land to engulf you or send 
on you a tornado? Then you shall not find a protector for yourselves.  

أَم أَمِنتم أَنْ يعِيدكُم فِيهِ تارةً أُخرى فَيرسِلَ علَيكُم قَاصِفًا مِن الرِّيحِ فَيغرِقَكُم بِما 
  )٦٩(رتم ثُم لا تجِدوا لَكُم علَينا بِهِ تبِيعا كَفَ

69 . Or, do you feel secure that He will (not) take you back into it another time, then send on you 
a fierce gale and thus drown you on account of your ungratefulness? Then you shall not find 
any aider against Us in the matter.  

 وحملْناهم فِي الْبرِّ والْبحرِ ورزقْناهم مِن الطَّيِّباتِ وفَضلْناهم  آدمولَقَد كَرمنا بنِي
  )٧٠(علَى كَثِيرٍ مِمن خلَقْنا تفْضِيلا 

70 . And surely We have honoured the children of Aadam (Adam), and We carry them in the 
land and the sea, and We have bestowed them of the good things, and We have made them to 
excel by an appropriate excellence over most of those whom We have created.  



وتِي كِتابه بِيمِينِهِ فَأُولَئِك يقْرءُونَ كِتابهم ولا يوم ندعو كُلَّ أُناسٍ بِإِمامِهِم فَمن أُ
  )٧١(يظْلَمونَ فَتِيلا 

71 . The day when We will call every people with their Imam; then whoever is given his book in 
his right hand, these shall read their book; and they shall not be dealt with a whit unjustly.  

  )٧٢(ومن كَانَ فِي هذِهِ أَعمى فَهو فِي الآخِرةِ أَعمى وأَضلُّ سبِيلا 
72 . And whoever is blind in this, he shall be blind in the hereafter; and more erring from the 
way.  

ذِي أَوحينا إِلَيك لِتفْترِي علَينا غَيره وإِذًا لاتخذُوك خلِيلا وإِنْ كَادوا لَيفْتِنونك عنِ الَّ
)٧٣(  

73 . And surely they had purposed to turn you away from that which We have revealed to you, 
that you should forge against Us other than that, and then they would certainly have taken you 
for a friend.  
 
 

  )٧٤(ولَولا أَنْ ثَبتناك لَقَد كِدت تركَن إِلَيهِم شيئًا قَلِيلا 
74 . And had it not been that We had already established you, you would certainly have been 
near to incline to them a little;  

  )٧٥(ذَقْناك ضِعف الْحياةِ وضِعف الْمماتِ ثُم لا تجِد لَك علَينا نصِيرا إِذًا لأ
75 . In that case We would certainly have made you to taste a double (punishment) in this life 
and a double (punishment) after death, then you would not have found any helper against Us.  

وإِنْ كَادوا لَيستفِزونك مِن الأرضِ لِيخرِجوك مِنها وإِذًا لا يلْبثُونَ خِلافَك إِلا قَلِيلا 
)٧٦(  

76 . And surely they purposed to unsettle you from the land that they might expel you from it, 
and in that case they will not tarry behind you but a little.  

  )٧٧(سنةَ من قَد أَرسلْنا قَبلَك مِن رسلِنا ولا تجِد لِسنتِنا تحوِيلا 
77 . (A) course with regard to those of Our Rasools (apostles) whom We sent before you, and 
you shall not find a change in Our course.  

أَقِمِ الصلاةَ لِدلُوكِ الشمسِ إِلَى غَسقِ اللَّيلِ وقُرآنَ الْفَجرِ إِنَّ قُرآنَ الْفَجرِ كَانَ 
  )٧٨(مشهودا 

78 . Keep up prayer from the declining of the sun till the darkness of the night and the morning 
recitation; surely the morning recitation is witnessed.  

 ثَكعبى أَنْ يسع افِلَةً لَكبِهِ ن دجهلِ فَتاللَّي مِنوبا رودمحا مقَامم ٧٩(ك(  
79 . And during a part of the night, pray Tahajjud beyond what is incumbent on you; maybe your 
‘Rabb’ will raise you to a position of great glory.  



أَدخِلْنِي مدخلَ صِدقٍ وأَخرِجنِي مخرج صِدقٍ واجعلْ لِي مِن لَدنك ربِّ وقُلْ 
  )٨٠(سلْطَانا نصِيرا 

80 . And say: “My ‘Rabb’! make me to enter a goodly entering, and cause me to go forth a 
goodly going forth, and grant me from near Only You power to assist.  

  )٨١(وقُلْ جاءَ الْحق وزهق الْباطِلُ إِنَّ الْباطِلَ كَانَ زهوقًا 
81 . And say: “The truth has come and the falsehood has vanished; surely falsehood is a 
vanishing (thing).  

ا وارسإِلا خ الظَّالِمِين زِيدلا يو مِنِينؤةٌ لِلْممحرشِفَاءٌ و وا هآنِ مالْقُر زِّلُ مِنن٨٢(ن(  
82 . And We reveal of the Quran that which is a healing and a mercy to the believers, and it 
adds only to the perdition of the unjust.  

  )٨٣(ذَا أَنعمنا علَى الإنسانِ أَعرض ونأَى بِجانِبِهِ وإِذَا مسه الشر كَانَ يئُوسا وإِ
83 . And when We bestow Favour on man, he turns aside and behaves proudly, and when evil 
afflicts him, he is despairing.  

لَى شلُ عمعاكِلَتِهِ فَقُلْ كُلٌّ يببِيلا رى سدأَه وه نبِم لَمأَع ٨٤(كُم(  
84 . Say: “Every one acts according to his manner; but your ‘Rabb’ best knows who is best 
guided in the path.  

  )٨٥(مِن الْعِلْمِ إِلا قَلِيلا ي وما أُوتِيتم ربِّويسأَلُونك عنِ الروحِ قُلِ الروح مِن أَمرِ 
85 . And they ask you about the soul. Say: “The soul is one of the commands of my ‘Rabb’, and 
you are not given anything of knowledge but a little.  

  )٨٦(د لَك بِهِ علَينا وكِيلا ولَئِن شِئْنا لَنذْهبن بِالَّذِي أَوحينا إِلَيك ثُم لا تجِ
86 . And if We please, We should certainly take away that which We have revealed to you, then 
you would not find for it any protector against Us.  

 ةً مِنمحبِّإِلا را ركَبِير كلَيكَانَ ع لَهإِنَّ فَض ٨٧(ك(  
87 . But on account of mercy from your ‘Rabb’; surely His grace to you is abundant.  

 لَوونَ بِمِثْلِهِ وأْتآنِ لا يذَا الْقُروا بِمِثْلِ هأْتلَى أَنْ يع الْجِنو ستِ الإنعمتقُلْ لَئِنِ اج
  )٨٨(كَانَ بعضهم لِبعضٍ ظَهِيرا 

88. Say: “If men and jinn should combine together to bring the like of this Quran, they could not 
bring the like of it, though some of them were aiders of others.  

  )٨٩(ورا ولَقَد صرفْنا لِلناسِ فِي هذَا الْقُرآنِ مِن كُلِّ مثَلٍ فَأَبى أَكْثَر الناسِ إِلا كُفُ
89 . And certainly We have explained for men in this Quran every kind of similitude, but most 
men do not consent to anything but denying.  

  )٩٠(وقَالُوا لَن نؤمِن لَك حتى تفْجر لَنا مِن الأرضِ ينبوعا 
90 . And they say: “We will by no means believe in you until you cause a fountain to gush forth 
from the earth for us.  



  )٩١(أَو تكُونَ لَك جنةٌ مِن نخِيلٍ وعِنبٍ فَتفَجِّر الأنهار خِلالَها تفْجِيرا 
91 . Or you should have a garden of palms and grapes in the midst of which you should cause 
rivers to flow forth, gushing out.  

 أْتِيت فًا أَوا كِسنلَيع تمعا زاءَ كَممقِطَ السست لائِكَةِ قَبِيلا بِاللَّهِأَوالْم٩٢( و(  
92 . Or you should cause the heaven to come down upon us in pieces as you think, or bring 
Allah and the angels face to face.  

أَو يكُونَ لَك بيت مِن زخرفٍ أَو ترقَى فِي السماءِ ولَن نؤمِن لِرقِيِّك حتى تنزِّلَ 
  )٩٣(ي هلْ كُنت إِلا بشرا رسولا ربِّعلَينا كِتابا نقْرؤه قُلْ سبحانَ 

93 . Or you should have a house of gold, or you should ascend into heaven, and we will not 
believe in your ascending until you bring down to us a book which we may read. Say: “Glory be 
to my ‘Rabb’; am I nothing but a mortal Rasool (apostle)?  

  )٩٤( بشرا رسولا اللَّهنْ يؤمِنوا إِذْ جاءَهم الْهدى إِلا أَنْ قَالُوا أَبعثَ وما منع الناس أَ
94 . And nothing prevented people from believing when the guidance came to them except that 
they said: What! has Allah raised up a mortal to be a Rasool (an apostle)?  

قُلْ لَو كَانَ فِي الأرضِ ملائِكَةٌ يمشونَ مطْمئِنِّين لَنزلْنا علَيهِم مِن السماءِ ملَكًا 
  )٩٥(رسولا 

95 . Say: “Had there been in the earth angels walking about as settlers, We would certainly 
have sent down to them from the heaven an angel as a Rasool (an apostle) 

  )٩٦( شهِيدا بينِي وبينكُم إِنه كَانَ بِعِبادِهِ خبِيرا بصِيرا بِاللَّهِقُلْ كَفَى 
96. Say: “Allah suffices as a witness between me and you; surely He is Aware of His servants, 
Seeing.  

 فَهو الْمهتدِ ومن يضلِلْ فَلَن تجِد لَهم أَولِياءَ مِن دونِهِ ونحشرهم يوم اللَّه ومن يهدِ
الْقِيامةِ علَى وجوهِهِم عميا وبكْما وصما مأْواهم جهنم كُلَّما خبت زِدناهم سعِيرا 

)٩٧(  
97. And whomsoever Allah guides, he is the follower of the right way, and whomsoever He 
causes to err, you shall not find for him guardians besides Him; and We will gather them 
together on Qiyammat (the day of resurrection) on their faces, blind and dumb and deaf; their 
abode is Jahannam (Hell); whenever it becomes allayed We will add to their burning.  

ذَلِك جزاؤهم بِأَنهم كَفَروا بِآياتِنا وقَالُوا أَئِذَا كُنا عِظَاما ورفَاتا أَئِنا لَمبعوثُونَ خلْقًا 
  )٩٨(جدِيدا 

98. That is their retribution because they disbelieved in Our communications and said What! 
when we shall have become bones and decayed particles, shall we then indeed be raised up 
into a new creation?  



 يخلُق مِثْلَهم وجعلَ  الَّذِي خلَق السماواتِ والأرض قَادِر علَى أَنْاللَّهأَولَم يروا أَنَّ 
  )٩٩(لَهم أَجلا لا ريب فِيهِ فَأَبى الظَّالِمونَ إِلا كُفُورا 

99. Do they not consider that Allah, Who created the heavens and the earth, is able to create 
their like, and He has appointed for them a doom about which there is no doubt in this? But the 
unjust do not consent to anything but denying.  

ي إِذًا لأمسكْتم خشيةَ الإنفَاقِ وكَانَ الإنسانُ ربِّقُلْ لَو أَنتم تملِكُونَ خزائِن رحمةِ 
  )١٠٠(قَتورا 

100. Say: “If you control the treasures of the mercy of my ‘Rabb’, then you would withhold from 
fear of spending, and man is niggardly.  

 تِسع آياتٍ بيِّناتٍ فَاسأَلْ بنِي إِسرائِيلَ إِذْ جاءَهم فَقَالَ لَه فِرعونُ  موسىولَقَد آتينا
كىإِنِّي لأظُنوسا ما  يورحس١٠١( م(  

101. And certainly We gave Musa (Moses)  nine clear signs; so ask the children of Israel. When 
he came to them, Firon (Pharaoh) said to him: Most surely I deem you, Ya Musa (Moses) , to be 
a man deprived of reason.  

ؤلَ هزا أَنم تلِمع لاءِ إِلا قَالَ لَقَدبا ري كإِنِّي لأظُنو ائِرصضِ بالأراتِ واومالس 
  )١٠٢(فِرعونُ مثْبورا 

102. He said: Truly you know that none but the ‘Rabb’ of the heavens and the earth has sent 
down these as clear proof and most surely I believe you, Ya Firon (O Pharaoh), to be given over 
to perdition.  

  )١٠٣(فَأَراد أَنْ يستفِزهم مِن الأرضِ فَأَغْرقْناه ومن معه جمِيعا 
103. So he desired to destroy them out of the earth, but We drowned him and those with him all 
together;  

ن بعدِهِ لِبنِي إِسرائِيلَ اسكُنوا الأرض فَإِذَا جاءَ وعد الآخِرةِ جِئْنا بِكُم لَفِيفًا وقُلْنا مِ
)١٠٤(  

104. And We said to the Israelites after him: Dwell in the land: and when the promise of the next 
life shall come to pass, we will bring you both together in judgment.  

  )١٠٥(وبِالْحقِّ أَنزلْناه وبِالْحقِّ نزلَ وما أَرسلْناك إِلا مبشِّرا ونذِيرا 
105. And with truth have We revealed it, and with truth did it come; and We have not sent you 
but as the giver of good news and as a warner.  

  )١٠٦(وقُرآنا فَرقْناه لِتقْرأَه علَى الناسِ علَى مكْثٍ ونزلْناه تنزِيلا 
106. And it is a Quran which We have revealed in portions so that you may read it to the people 
by slow degrees, and We have revealed it, revealing in portions.  



قُلْ آمِنوا بِهِ أَو لا تؤمِنوا إِنَّ الَّذِين أُوتوا الْعِلْم مِن قَبلِهِ إِذَا يتلَى علَيهِم يخِرونَ 
  )١٠٧(لِلأذْقَانِ سجدا 

107. Say: “Believe in it or believe not; surely those who are given the knowledge before it fall 
down on their faces, making obeisance when it is recited to them.  

  )١٠٨(نا لَمفْعولا ربِّنا إِنْ كَانَ وعد ربِّويقُولُونَ سبحانَ 
108. And they say: “Glory be to our ‘Rabb’! most surely the promise of our ‘Rabb’ was to be 
fulfilled.  

خِريا ووعشخ مهزِيديكُونَ وب١٠٩(ونَ لِلأذْقَانِ ي(  
109. And they fall down on their faces weeping, and it adds to their humility.  

 ولا تجهر الأسماءُ الْحسنى أَيا ما تدعوا فَلَه الرحمن أَوِ ادعوا اللَّهقُلِ ادعوا 
لاتِكبِيلا بِصس ذَلِك نيغِ بتابا وبِه افِتخلا ت١١٠( و(  

110. Say: “Call upon Allah or call upon Aur-Rahman (The Compassionate); whichever you call 
upon, He has Asma-ul-Husna (the best names); and do not utter your prayer with a very raised 
voice nor be silent with regard to it, and seek a way between that.  

دمقُلِ الْحلِلَّهِو  لِيو لَه كُني لَملْكِ وفِي الْم رِيكش لَه كُني لَما ولَدخِذْ وتي الَّذِي لَم 
  )١١١(مِن الذُّلِّ وكَبِّره تكْبِيرا 

111. And say: “All praise is due to Allah, Who has not taken a son and Who has not a partner in 
the kingdom, and Who has not a helper to save Him from disgrace; and proclaim His greatness 
magnifying. 
 


